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A különböző irányú szakközépiskolák között nemcsak a nyelvtanulási célok, motiváció, tudásszint stb. szempontjából tapasztalhatók különbségek, hanem az általános társadalmi elvárások, lehetőségek szempontjából is. Ezért fontos, hogy a kerettanterv alkalmazása során fokozottan figyelembe vegyék az iskola profilját, a helyi szükségleteket, a társadalmi környezetet. Minden szakembernek a saját élethelyzeteiben használható nyelvtudással kell rendelkeznie. Az általános nyelvi készségeken túl egy ápolónőnek például másfajta tudással kell rendelkeznie, más témákban, más helyzetekben kell megszólalnia, mint egy műszaki, kereskedelmi, közgazdasági vagy művészeti szakközépiskolásnak. Ezért a helyi tantervek kidolgozása előtt pontosan ismerni kell, illetve föl kell mérni az adott tanulócsoportok szükségleteit. Bizonyos szakterületeken a nyelvtudás a szakismeret részét képezi (pl. külkereskedelem, idegenforgalom), ezekben az iskolákban tehát kívánatos két idegen nyelv tanítása.

Azokban a tanulócsoportokban, ahol nincsen közvetlen, mindennapos tapasztalat a nyelvtudás hasznáról, különösen fontos a tanár motiváló szerepe, a minden egyes tanórához, az egyes feladatokhoz, tevékenységekhez kapcsolódó motiváló tényezők megtalálása, azaz nő a tanár felelőssége. Az adott iskolán, csoporton belül kell eldönteni, hogyan lehet fokozatosan megközelíteni a tantervi célokat. A tanárnak kell eldöntenie, hogy csoportjának mire van leginkább szüksége: egyes anyagrészek további gyakorlására, vagy továbbhaladásra, újabb témák beiktatására, földolgozására. 

A kommunikatív nyelvoktatás elvei továbbra is érvényesek. A nagyrészt célnyelvi óravezetés, a valós vagy ahhoz hasonló helyzetek és feladatok, a személyközpontú, humanisztikus oktatási módszerek alkalmazása nem függ a nyelvi szinttől. A tanulónak lehetőséget kell kapnia arra, hogy a rendelkezésére álló nyelvi eszközök segítségével a lehetőséghez képest értelmes feladatokat oldhasson meg a nyelvórán. 

Bizonyos szakmákban egyes nyelvi tevékenységeknek nagyobb szerepe lehet (pl. vendéglátóiparban a szóbeli készségeknek), amit figyelembe kell venni, de az arányos készségfejlesztés itt is fontos, hiszen a készségek kihatnak egymásra: a beszédkészség a beszélgetésen kívül az idegen nyelvi szövegek hallgatásával, olvasással és írással is fejlődik.  

Serdülőkorban magas szintű kognitív készségek alakulnak ki. A tanuló képes logikus, absztrakt gondolkodásra, igényli a nyelv rendszerszerű áttekintését. Emlékezete megbízhatóbbá válik és tartósabb lesz, tudása nagyobb összefüggésekbe ágyazódik. Anyanyelvi szókincse gyorsan bővül, és idegen nyelvi szókincse is nagymértékben bővíthető. 

Figyelme kitartóbb, de igényli a változatosságot. Ha sikerül motiválni, együttműködését megnyerni, a fegyelmezési problémák csökkennek, számíthatunk a belső fegyelem kialakulására. Így kreatív energiák szabadulnak föl.

A kognitív készségek fejlesztése mellett a nyelvóra különösen jó lehetőségeket ad az érzelmi, esztétikai, erkölcsi érzékenység és kifejezőkészség, a szociális készségek fejlesztésére.

A jó nyelvtanárnak alapos tárgyismerete és sokoldalú műveltsége van. Ez magában foglalja a szaknyelvi ismereteket. Nyelvtudását folyamatosan karbantartja, bővíti. Mind nyelvi, mind pedagógiai, mind szakmai szempontból továbbképzi magát. Felméri a tanulók tudásszintjét, szükségleteit. Elérhető, átlátható, a diákok számára is vonzó célokat tűz ki, és ezeknek megfelelően választja a tananyagokat és a módszereket.

Szem előtt kell tartania, hogy az élő idegen nyelv tanításában a készségek fejlesztésének kulcsszerepe van. Készségeket fejleszteni tanulói tevékenységeken keresztül lehet, tehát a nyelvtanárnak fontos feladata a tevékenységek megszervezése és segítése. 

Az ismeretek és az igények gyors változása miatt feladata, hogy fejlessze tanítványaiban az ismeretek önálló megszerzésének képességét is.

Fontos, hogy személyiségének ösztönző hatása legyen, tudja motiválni a diákokat, hozzájáruljon a pozitív személyiségjegyek, az önismeret és önbizalom kialakulásához.
Tanulói tevékenységek és a készségek fejlesztése

Tanulói tevékenységek

A kommunikatív nyelvtanítás célja a hatékony kommunikáció; a hangsúly a tartalmon, a mondanivalón van. Cél a kommunikatív kompetencia valamennyi összetevőjének harmonikus fejlesztése. A kommunikatív kompetencia fejlesztését elősegíti, ha a tanulók valós feladatok megoldásához, valós szituációkban használják a nyelvet, vagyis eszközként használják saját kommunikációs céljaik eléréséhez. Ugyanilyen fontos az, hogy minél több lehetőségük adódjon arra, hogy autentikus nyelvi mintákkal találkozzanak a tanulás során.

A résztvevőktől intenzív szellemi munkát kíván a nyelvi óráknak az a sajátossága, hogy az idegen nyelv egyszerre jelenik meg célként és eszközként is. A tanulói tevékenységek az óra céljainak megfelelő, változatos interakciós formákba szerveződnek: tanár-diák, tanár-osztály, diák-diák, kiscsoport-és kiscsoport stb. Fontos tényező a résztvevők együttműködése, kooperációja.

A készségek fejlesztése

A való életben a nyelvi készségek általában nem izoláltan fordulnak elő a különböző nyelvi tevékenységek során: egy levélre szóban válaszolunk, vagy egy újságcikkre, rádióműsorra írásban reagálunk stb. Éppen ezért fontos, hogy a nyelvi készségeket a tanórán is lehetőleg integráltan fejlesszük. Azt is fontos figyelembe venni, hogy a receptív készségeknek jelentős szerepe van a produktív készségek megalapozásában. Ugyancsak fontos szempont a készségek arányos fejlesztése.

A hallott szöveg értése és a beszédkészség

A beszédértés és a beszédkészség egymással szorosan összefüggő és egymást kiegészítő készségek. A természetes interakcióban/beszélgetésben a kommunikáció résztvevője az egyik pillanatban beszélő, a másikban hallgató. Ezt figyelembe véve a két készséget integráltan is kell fejleszteni. Egyaránt kell törekedni arra, hogy a tanulók beszélgetésekben részt tudjanak venni, azaz néhány szóval, egy-két mondattal be tudjanak kapcsolódni, reagálni tudjanak, és arra, hogy egy összefüggő esemény-vagy gondolatsort megértsenek, illetve folyamatos beszédben kifejtsenek (különböző játékos feladatok, rögtönzések, szerepjátékok, kiselőadások, problémamegoldó feladatok, kötetlen beszélgetések és viták).

A beszédkészség és beszédértés fejlesztése szorosan összefügg a társas viselkedés szabályainak a megismerésével, hiszen meg kell tanulni beszélgetést kezdeményezni, udvariasan szót kérni, átadni a szót a beszélgetőpartnernek, figyelmesen hallgatni a másikat, és lezárni a beszélgetést. Tudni kell, hogy kivel milyen hangnemet illik megütni, mi számít viccnek, mi durvaságnak.

El kell sajátítani azokat a kis „forgatókönyvmintákat” (szcenáriókat), amelyeket akkor hívunk elő, amikor megjósolható helyzetekben feladatokat végzünk (pl. ételrendelés). Ezeknek a „forgatókönyveknek” elemi részei a beszédszándékok (pl. információkérés és adás, vélemények cseréje). Meg kell tanulni az ún. kommunikatív stratégiák alkalmazását feladatok végrehajtásának tervezésénél, nyelvi hiányosságok, félreértések, rövidzárlatok alkalmával, a ’kommunikatív szakadék’ áthidalásának érdekében.
A megközelítőleg helyes kiejtés, ritmus, intonáció elsajátítása elősegíti az árnyalt kommunikációt.

A különböző típusú magnós és videós szövegek hallgatása egyaránt fontos részei a hallott szövegértés fejlesztésének. A szöveghallgatás mindig legyen előkészített, a feladatok legyenek változatosak és segítsenek a figyelem irányításában, a lényeg kiszűrésében (pl. vizuális és hallott információ összevetése, információk sorrendbe rakása, igaz-hamis válaszok, táblázat kitöltés.) A hallott szöveg változatos további tevékenységek kiindulópontja lehet (szóbeli és írásos reagálás, vita stb.).

A beszédértés területén ki kell fejleszteni azokat a stratégiákat, amelyek segítségével a tanulók ki tudják szűrni egy hosszabb közlés lényegét, megtalálják a keresett információt, követni tudnak hosszabb összefüggő szövegeket, esetleges vizuális információk fölhasználásával.

A hallás utáni értés és az interakciós készség fejlesztésének elengedhetetlen eszköze a célnyelvi óravezetés és kommunikáció.
Az olvasott szöveg értése

Az olvasásnak sokféle célja van, a szövegértésnek sokféle módja. Ennek megfelelően sokféle szövegfajtával kell megismerkedni, többféle olvasási stratégiát kell gyakorolni az idegen nyelven.  Van, amikor elég néhány főbb információ, vagy egy gondolatmenet főbb pontjainak megértése, máskor az egész szöveg igen pontos értésére van szükség. Néha hosszabb műveket olvasunk, esetleg csak saját örömünkre. 

Minél magasabb szintjére jutnak a tanulók a nyelvtanulásban, annál nagyobb a jelentősége az olvasásnak mint az ismeretszerzés és az esztétikai élmények egyik legfontosabb formájának. Mind a globális, mind a részletes szövegértést célzó olvasást már kezdő szinttől bátorítani kell, hogy a tanulók saját érdeklődésüknek megfelelően olvasmányokat válasszanak, hogy idegen nyelven is szokásukká váljon az olvasás. Az iskolai könyvtáraknak nagy szerepük van abban, hogy a tanulók nyelvi szintjének megfelelő, könnyített és eredeti olvasmányokat is kínáljanak, figyelembe véve a diákok szakmai érdeklődését is.

A nyelvtanárnak tisztában kell lennie az olvasás és felolvasás közötti különbséggel. A szöveg megértését a csendes olvasás segíti igazán. Ismeretlen szöveg felolvasása igen nehéz feladat. 

Az íráskészség

Az íráskészség fejlesztésében meg kell találni a helyes egyensúlyt a pedagógiai és a valós feladatok között. Valós feladatok megvalósítására (leírások, használati utasítások, rövid üzenetek, levelek írása) az egész tanulási folyamatban szükség van. Lényeges, hogy a témák megfeleljenek az életkornak, a nyelvi szintnek és az egyéni érdeklődésnek, és ne csak a tanárnak, hanem valódi olvasóközönségnek (osztály- és iskolatársaknak; faliújság, diákújság olvasóinak, levelezőpartnereknek) szóljanak. Fontos, hogy a tanulók koherens szövegeket tudjanak alkotni. Tudatosuljon bennük az is, hogy a különböző műfajú szövegek (pl. önéletrajz, levél) alkotása más és más szövegalkotási szabályok alapján történik. Tudják alkalmazni a szövegkohézió, koherencia eszközeit, a megfelelő stílust, és eleget tegyenek a helyesírás, nyelvhelyesség és külalak követelményeinek.

A nyelvhasználó stratégiái

A stratégiák céltudatos, szervezett és szabályozott cselekvéssorok, amelyeket az egyén választ egy feladat végrehajtása során. Ilyenkor a nyelvhasználó (akár anyanyelvét, akár idegen nyelvet használ), mozgósítja készségeit, képességeit, megkeresi és alkalmazza a helyzethez és céljaihoz legmegfelelőbb eljárásmódokat annak érdekében, hogy a feladatot a lehető legsikeresebben végrehajtsa. 

Szövegértelmezés esetén a nyelvhasználó a szöveget nagyobb összefüggésbe helyezi, felidézi a témával kapcsolatos tudását, elvárásokat fogalmaz meg, kikeresi a szöveg megfejtését segítő utalásokat, ellenőrzi a hipotéziseit, és pontosítja az értelmezést. 

Szövegalkotáskor a nyelvhasználó gondolatban felkészül a feladatra, magában próbálgatja a lehetséges megoldásokat, lépéseit a kommunikációs helyzethez igazítja, ha a saját erőforrásai hiányosak, más forrásokból kiegészíti őket, vagy szerényebben próbálja kivitelezni a feladatot, végül ellenőrzi magát.

Interakció során a nyelvhasználó mind a szövegértelmezési stratégiákat, mind a szövegalkotási stratégiákat működésbe hozza, de mivel az interakció két vagy több résztvevő „közös alkotása”, ezért az alkalmazott stratégia olyan elemeket is tartalmaz, amelyek kizárólag az interakcióra jellemzőek. Ilyen például a megfelelő szcenárió (forgatókönyv) előhívása, a kommunikációs partnertől való távolság felmérése, a véleménykülönbség vagy az információ különbségek feltérképezése, a megszólalás, a szó átadása, átvétele, a beszédidő igazságos felosztása, az együttműködés, a segítségkérés, a jelentés tisztázása stb.

Az anyanyelvi kommunikációban jórészt ösztönösen használjuk a különböző stratégiákat, melyeknek egy része átvihető az idegen nyelvre is. A kutatások azt mutatják, hogy a stratégiákat érdemes tudatosítani és fejleszteni.
Tanulási módszerek, autonóm tanulás

Különböző alkatú emberek számára különböző tanulási módszerek válnak be legjobban. A tanulóknak segítségre van szükségük ahhoz, hogy sokféle tanulási módszert megismerjenek, és megtalálják a számukra legmegfelelőbbeket. A tanulással foglalkozó pszichológus szakemberek egyetértenek abban, hogy amennyiben a tanulónak betekintése van a tanulási folyamatba, és nem csak úgy „történnek” vele a dolgok, maga a tanulás sokkal eredményesebb, a tanuló pedig sokkal motiváltabb. Fokozatosan véleménynyilvánításra, választásra és beleszólásra is ösztönözzük a tanulókat.

Fontos, hogy a tanulók meg tudják fogalmazni saját egyéni céljaikat, igényeiket, és tudatosan alkalmazzák a céljaik elérését segítő módszereket.

Tekintettel arra, hogy a nyelvtudás karbantartása és fejlesztése nem szűnhet meg az iskolai tanulmányok befejeződésével, hanem egy életen át tartó folyamat, tanulóinknak el kell sajátítani azokat a módszereket, amelyekkel autonóm módon tudják fejleszteni meglévő nyelvtudásukat. Ehhez szükség van a megfelelő források szakszerű használatára (egynyelvű és kétnyelvű szótárak, nyelvtani és egyéb segédkönyvek).

Eszközökre, módszerekre van szükségük az autentikus nyelvi anyagok feldolgozásához, hogy hasznosítani tudják az idegen nyelven szerzett tapasztalatokat, amelyek anyanyelvi beszélővel való kapcsolattartásból, könyvek, folyóiratok olvasásából, az elektronikus média használatából adódnak. 
Témakörök, tartalmak

Ismeretek

Ahhoz, hogy az ember az életben boldoguljon, készségekre, képességekre és tényszerű tudásra egyaránt szüksége van, vagyis a világ dolgaiban való jártasságra, bizonyos ismeretekre és általános műveltségre egyaránt. Ezeknek az általános kompetenciáknak a forrása a tapasztalat, az oktatás, egyéb információs csatornák és közvetítője, hordozója az anyanyelv.

Az általános kompetenciák jó része valószínűleg univerzális tapasztalatokon alapul, tehát ha a saját kultúránkban elsajátítottuk, viszonylag könnyen átvihetők az ismereteink egy új kultúrába. Nagyon sok olyan jelenség is létezik azonban, amelyek sajátosan jellemzők egy adott kultúrára, és ismeretük hiánya félreértésekhez, a kommunikáció megszakadásához is vezethetnek. A helyi tantervek készítésénél számba kell venni, hogy a tanulók milyen ismeretekkel, szakismeretekkel rendelkeznek, és melyek azok, amelyeket a nyelvórán érdemes elsajátítaniuk.

Szociokulturális ismeretek

Az emberi gondolkozás, a megismerés és a nyelv kapcsolata nagyon összetett. Az emberi tudat a külvilágban és az ember belső világában zajló jelenségeket különböző szintű és minőségű kapcsolatrendszerekben, hálózatokban, kontextusokban értelmezi. A nyelvi jelentések értelmezéséhez, vagyis a szöveg értelmezéséhez belső (szövegkohézió, koherencia) és külső (beszédhelyzet) hálózatokat használunk fel. A legszélesebb hálózatrendszer, amelyben magunkat és a külvilágot megtanultuk értelmezni, a saját kultúránk. Társadalmi kapcsolataink is saját kultúránkon belül, saját kultúránk szabályai szerint alakulnak. Mindebből természetesen következik, hogy amikor idegen nyelvet tanulunk, óhatatlanul egy másik kultúrába is belépünk. Ebben az új kultúrában az autentikus idegen nyelvi közlések értelmezéséhez, illetve az autentikusnak elfogadott idegen nyelvi közlések létrehozásához elengedhetetlen ennek az összefüggésrendszernek valamilyen szintű ismerete.

Az idegen nyelvi tanterv készítésekor számba kell venni, hogy a tanuló milyen előzetes ismeretekkel, készségekkel és képességekkel rendelkezik saját kultúrájának a keretei között, ezekből mi az, ami viszonylag könnyedén átvihető az újonnan tanult kultúra viszonyaira, és milyen ismeretekre, készségekre és képességekre lesz előreláthatóan szüksége ahhoz, hogy az új kultúrában boldoguljon.

Amikor az idegen nyelv tanulásának folyamatát és tartalmait tervezzük, tehát tantervet készítünk, fontos feladat a kulturális tanulás folyamatainak megtervezése. Mivel azonban egy-egy kultúra egy-egy nyelvhez hasonlóan átfoghatatlanul nagy, állandóan változó és nem pontosan körülhatárolható területet jelent, óhatatlanul választásra kényszerülünk, mégpedig nagyon jól megalapozott és gazdaságos választásra. A választásnál figyelembe kell venni a tanulók életkorát, érdeklődési körét, szakterületét, művészeti érdeklődését, és olyan kulturális tartalmakat kell kiválasztani, amelyek relevánsak a tanulók számára. Kívánatos, hogy betekintést kapjanak a célország(ok) mindennapjaiba, irodalmába, történelmébe, művészetébe, megismerkedjenek néhány fontos régióval, intézményekkel stb. Az is fontos, hogy a tanuló a saját kultúrájába is betekintést tudjon adni.

A kommunikációs kultúra

Magyarországnak a külvilág felé történő fokozatos nyitása megköveteli, hogy saját kommunikációs kultúránkat más kultúrák nézőpontjából is megpróbáljuk megvizsgálni, megismerni és értékelni. Ahol szükséges, tudatosan javítanunk kell kommunikációs kultúránkon. Egy türelmesebb, nyitottabb kommunikációs kultúra elsajátításában az idegen nyelv oktatásának nagy lehetőségei vannak. Tanulságokkal szolgálhat, ha saját szokásainkat, értékeinket, eljárásmódjainkat másokéval elfogulatlanul tudjuk összehasonlítani. Kreatív energiákat szabadíthat fel, ha a világ sokszínűségét, az élet gazdagságát tapasztalhatjuk. A viselkedéskultúra finomodásával járhat, ha megtanulunk figyelni más kultúrák viselkedési szabályaira, érzékenységére. A saját kultúránkat is jobban megértjük, saját értékeinket is más szemmel látjuk, ha egy magasabb, összehasonlító szinten tudunk reflektálni a kultúrák mibenlétére. 

Interkulturális tudatosság 

Az interkulturális készség a tanuló azon készségét jelenti, hogy képes más kultúrák tagjaival sikeres kapcsolatot felvenni, ápolni és megtartani. Bátorítani kell tehát akár a közvetlen (diákcsere), akár a közvetett (levelezés) kapcsolat felvételét más kultúrák tagjaival, és módszereket kell adni a tanulóknak ahhoz, hogy minél hatékonyabban megismerjék a másik kultúra sajátosságait.

Szókincs

A tanterv nem tartalmaz követelményszintű szókincslistákat, és számokban sem határozza meg a kívánt szókincset, a tanulóknak azonban rendelkezniük kell elegendő szókinccsel ahhoz, hogy a témakörök, kommunikációs szándékok és a kommunikációs tevékenységek követelményeinek a szakterületén is eleget tudjanak tenni. 

Más nyelvi tevékenységekhez hasonlóan a szókincsfejlesztésnél is tisztában kell lenni azzal, hogy más feladat egy adott szókincset receptív szinten elsajátítani és más feladat ugyanezt produktív szinten működésbe hozni. Az első esetben a megértésen és az elraktározáson van a hangsúly, a másik esetben a memóriából való előhíváson és a használaton. Egy lexikai elem akkor tekinthető igazán ismertnek, ha jelentésén, hangalakján, helyesírásán, nyelvtani sajátságain kívül érzelmi, hangulati töltését, a jellemző szókapcsolatokat is elsajátítja a tanuló.

A szókincs kiválasztásánál elsősorban a választott tankönyvre kell támaszkodni, hiszen a jól szerkesztett könyvek gyakorisági és terhelési mutatók alapján szakszerűen választják ki a szókincset, de szókincsfejlesztés céljából a tanulói igényeknek megfelelően használhatunk kiegészítő anyagokat. Fontos, hogy a nyelvtanuló rendelkezzen a tematikus szókincs mellett a megfelelő műveleti szókinccsel is. 

Tudományos kutatások egyre inkább fényt derítenek arra, milyen rendszerben tárolja az emberi agy a szókincset, és hogy ez a rendszerezettség hogyan segíti a szavak hatékony visszakeresését. Ajánlatos tehát a tanulóknak megmutatni a különféle rendszerezési lehetőségeket, hogy a számukra megfelelőket maguk is használják. (Pl. jelentéskapcsolatok, szótérképek, szódiagrammok, szinonimasorok, fokozati skálák, antonímiák; morfológiai kapcsolatok, szóképzés, szóösszetétel, idióma; kollokációk.)

A szavak írásban való rögzítésénél is változatos módszerekkel ismertessük meg a tanulókat (pl. rajzok, diagrammok, szótérképek, definíciók). A szavak fonetikai átírása felismerés szintjén ajánlott, hogy a szótárhasználatot megkönnyítse.

A szavak jelentésének a megfejtésében, a szó nyelvtani és jelentéstani viselkedésének a feltárásában nagy segítséget jelent a szövegösszefüggés, de felmérések mutatják, hogy a folyamatokat gyorsítja is és pontosítja is a szótárhasználat, ami az önálló tanulásnak is elengedhetetlen eszköze. Éppen ezért a tanulókat fel kell készíteni lehetőleg minél többféle írott és elektronikus, egy-, illetve kétnyelvű szótár használatára. Kívánatos, hogy az iskolai könyvtárakban elegendő példányban álljanak rendelkezésre a különböző életkorú és nyelvi szinten lévő tanulók számára alkalmas egy- és kétnyelvű tanulói szótárak, szakszótárak. 

Fogalomkörök, nyelvi struktúrák, alaktan

A nyelvtan tanításában figyelembe kell venni a nyelv természetes elsajátításából levonható tanulságokat, tehát fontos, hogy a tanuló minél több lehetőséget kapjon a természetes kommunikációra, és legyen módja magának levonni a nyelvhasználat szabályait. Figyelembe kell venni azt a tényt is, hogy a természetes nyelvelsajátítás éveken keresztül az ébrenlét egész ideje alatt történik, míg az iskolai nyelvoktatásban néhány száz, esetleg valamivel több, mint ezer óra áll rendelkezésre, ezért a struktúrák és a használati szabályok tudatosítása bizonyos életkor felett meggyorsítja a tanulást. 

A nyelvtani szerkezetek csak akkor válnak igazán használható tudássá, ha a szerkezeteket a tanulók a jelentés és a használat összefüggésében a szöveg részeként, élményszerűen ismerik meg. A felismeréstől az aktív használatig itt is hosszú érési folyamaton keresztül vezet az út, amit a hibák kezelésénél is figyelembe kell venni.

Törekednie kell a beszédfolyamatosság és a nyelvhelyesség egyensúlyának kialakítására is.

A szociolingvisztikai kompetencia azt jelenti, hogy a nyelvhasználó tudatában van annak hogy, a társadalmi-kulturális környezet hogyan határozza meg egy nyelvi elem kommunikatív értékét, pl. tudja, hogy mi számít udvariasnak, humorosnak vagy sértőnek. Ismer, és alkalmazni tud különböző stílusárnyalatokat, tisztában van a nyelvi elemek stílusértékével, tisztában van az alkalomhoz illő nyelvhasználat szabályaival, ismeri, és alkalmazni tudja a nyelvi udvariasság szabályait. Szövegösszefüggések, utalások értelmezésénél támaszkodni tud kulturális jelenségek tényszerű ismeretére is, hiszen másképpen csak hiányosan tudja értelmezni a szövegeket. Természetesen a kultúra olyan tág és nehezen átfogható jelenség, hogy azt „megtanulni” nem lehet. Kifejleszthetjük azonban tanítványainkban az érdeklődést, az érzékenységet, az igényt a kultúra megismerésére.

A kommunikáció során a nyelvi elemeknek, vagy elemek rendszerének nemcsak önmagukban (szintaxis), vagy a valósághoz viszonyítva (szemantika) van jelentése, hanem a beszélő (író) szándéka szerint is (pragmatika). A pragmatikai kompetencia tehát azt jelenti, hogy a nyelvhasználó egy adott kontextusban értelmezni tudja kommunikációs partnere szándékait, saját szándékait pedig ki tudja fejezni. Nem csak a nyelvi jeleket tudja értelmezni, hanem a nem verbális csatornán érkező jeleket is (arcjáték, gesztusok, hanghordozás, taglejtés, fizikai és státusbeli távolság stb.) Tudja, hogy egy adott társadalmi összefüggésben milyen interakciós és tranzakciós nyelvi „forgatókönyveket” lehet használni, milyen szabályai vannak az írott vagy szóbeli szövegalkotásnak, milyen kommunikációs eszközöket (szándékokat) mikor és hogyan kell használni.
Témakörök

Ebben a szakaszban a tanulók egyre tágabb perspektívában szemlélik a világot. A nyelvtudásuk és személyiségfejlődésük egyaránt lehetővé teszi számukra, hogy összetettebb, elvontabb, általánosabb kérdésekkel foglalkozzanak, mint az előző szakaszban. Az utolsó két évben megnövekszik a kereszttantervi témák, szakmai témák jelentősége is. Nem kell megijedni az izgalmas témáktól, hiszen azok nagy motivációs erőt jelentenek, és lehet azokról is viszonylag egyszerű nyelven beszélni. 

A témakörök megválasztásánál fontos, hogy lekösse a tanulók érdeklődését, releváns legyen a számukra és azt is megérezzék, hogy idegen nyelven olyan információhoz is hozzájutnak, amihez anyanyelvükön nem. Ahhoz, hogy a tanulók magukénak érezzék a témákat, az is fontos, hogy nekik is legyen beleszólásuk a témaválasztásba. A tantervben megadott témalista ezért rugalmasan kezelendő, és elsősorban abban igazít el, hogy egy későbbi vizsgán milyen témák fordulhatnak elő.

Idegen nyelvek a helyi tantervben

A helyi tantervnek a következőket kell tartalmaznia:

· a helyi nyelvtanulási igényeket, tanítási célokat,

· az iskola nyelvoktatási óratervét,

· a csoportbontás tervét,

· a szükséges tárgyi feltételeket, taneszközöket,

a készségfejlesztési programot (beszédértés, beszéd, olvasás és írás) programot, ahol és amennyiben eltér a kerettantervtől,

· azokat a szaknyelvi tartalmakat, amelyek eltérnek a kerettantervektől,

· a szabadon tervezhető tanórai foglalkozások anyagát,

· az értékelési rendszert,

· a tanórán kívüli tevékenységeket (szakkör, klub, rendezvények, versenyek stb.).

A helyi tanterv elkészítésénél figyelembe kell venni az érettségi vizsga követelményeiben foglaltakat.

A kerettanterv a kötelezően előírt óraszámok 80%-ára határozza meg a minimálisan elérendő célokat. A szakközépiskola a helyi tantervében az idegen nyelv oktatására előírt tananyagot és óraszámokat az évfolyamok között átcsoportosíthatja. Mindenképpen ajánlatos intenzív szakaszok beiktatása, amelyek nagyobb lendületet adnak a nyelvtanulásnak.

A kerettanterv bevezetése nem vezethet a színvonal leszállításához ott, ahol az iskola hagyományai, a megnyilvánuló szülői, társadalmi, szakmai igény magasabb szintű és magasabb óraszámú nyelvoktatást indokol.

Fontos tárgyi feltételek:

· a megfelelő fizikai környezet kialakítása (nyelvi terem)

· magnetofon, videoberendezés és audiovizuális anyagok 

· tananyag, szótárak, kiegészítő anyagok 

· könnyített és eredeti olvasmányok, egyszerű szakmai anyagok, sajtótermékek 

· tanári segédletek, kézikönyvek 

· szövegszerkesztő, internethasználat, multimédia-anyagok.

A nyelvtanítás eredményessége szempontjából elengedhetetlen a csoportok szintezése, a homogén, közel azonos tudásszintű, kis létszámú nyelvi csoportok létrehozása. (Ez esetleg évfolyamórák szervezésével érhető el.) Keresni kell a módját a felzárkóztató és a tehetséggondozó programok kialakításának (szakkör, idegen nyelvi klub, vizsga- és versenyfelkészítés, korrepetálás.)

Az iskolaváltás következményeként előfordulhat, hogy egy tanulócsoporton belül is változatos képet mutat a tanulók tudásszintje. A tanárnak figyelmet kell arra fordítania, hogy csoportjában fokozatosan lehetségessé váljon az együtthaladás akkor is, ha az eltérő képességek, tanulási tempók miatt mindig is lesznek különbségek. Ki kell alakítani a tanulás közös formáit (csoportmunka és pármunka) és a csoporton belüli kommunikáció nyelvét.

A tanulók érdekei és az ésszerűség azt kívánja, hogy a tanulók a 4–8. évfolyamokon tanult élő idegen nyelvet a 9–12. évfolyamokon is folytatni tudják. Éppen ezért ajánlatos az iskolai nyelvoktatási program tervezésénél a belső erőforrások (tanárellátottság) számbavétele mellett egy-egy beiskolázási terület nyelvoktatási kínálatát iskolaközi szinten is összehangolni. Ebben a munkában az önkormányzat és a szaktanácsadók segíthetnek.

Szempontok a tanulók teljesítményének az értékeléshez

· Az értékelés szót több értelemben használjuk, és céljai is többfélék: 

· tájékoztatni a tanulót a tanulás eredményességéről, és hatékonyabb munkára ösztönöz,

· felmérni a diákok tudásszintjét, segíti a csoportbeosztást, a kurzus megtervezését,

· minősíteni a diákot, szelektál, kiválasztja a továbbjutásra legalkalmasabbakat,

· informálni a tanárt, a fölöttes szerveket a tanári munka eredményességéről,

· értékelni magát az oktatási folyamatot, a tanterv, az oktatási anyagok stb. hatékonyságát, a tantervi célok megvalósulását.

Céljaitól függően az értékelés formái is sokfélék. Itt most elsősorban arról a folyamatos értékelésről van szó, melyet a tanár végez annak érdekében, hogy diákjait a tanulásban segítse, ösztönözze. Visszajelzéseinek fontos része a biztatás, mely a szükséges javításokkal, tapintatosan megfogalmazott bírálattal együtt arra irányul, hogy segítse a helyes önértékelés és önbizalom kialakulását. Ennek érdekében, és saját munkája tökéletesítésének érdekében is a tanár módot ad a párbeszédre, meghallgatja, sőt igényli a tanuló visszajelzéseit a tanulási és értékelési folyamattal kapcsolatban.

A tanuló teljesítményét világos, következetes és szakszerű szempontok alapján kell értékelni, ezekkel a szempontokkal a tanulónak jó előre tisztában kell lennie. A helyi tanterv tehát tartalmazza az intézményben elfogadott értékelési rendszert is. Az értékelés a kommunikatív kompetencia valamennyi elemére térjen ki, tehát mérje mind a tételes tudást (szókincs, nyelvtan, helyesírás, kiejtés, szövegalkotás és nyelvhasználat szabályai), mind a nyelvi készségeket és tevékenységeket (hallott és olvasott szövegértés, beszéd és írás, közvetítés).

Evidenciának tűnik, de fontos elv, hogy a tanár csak azt követelheti meg, azt osztályozhatja, amit valóban megtanított. A jó tanár mindig többet ad, mint amennyit követel.  A tanuló előrehaladását önmagához és a csoport egészéhez, valamint a megfogalmazott követelmények szempontjából is értékeli.

Az értékelésnek létezik egy másik fajtája is, amely nem egy konkrét tananyag teljesítését, hanem az általános nyelvi kompetenciát méri. A legtöbb külső nyelvi vizsga ilyen. Az ezekre való felkészülésnek fontos része a vizsga szintjének, tárgyainak, feladattípusainak megismerése, de a vizsga anyagát nem lehet ’megtanulni’, ezért általában fölösleges és káros kizárólag vizsgafeladatokkal foglalkozni a nyelvi órán.

Mind a nyelvtanulásnak, mind a vizsgafelkészülésnek nagy lendületet adhat, ha a nyelvtanulás bizonyos pontjain, szintjeinek lezárásakor nagyobb összefoglaló szintfelmérés történik. Az ilyen tesztek elkészítéséhez általában sok idő és szakértelem szükséges. Iskolai, kerületi munkaközösségek, pedagógiai intézetek által készített feladatsorok és értékelési szempontok sok segítséget nyújthatnak a szaktanárnak.

Az értékelés, osztályzás célja nem az, hogy a tanuló függővé váljon a tanár véleményétől, és pusztán az osztályzat kedvéért tanuljon. Az értékelés és a tanulói önértékelésre adott lehetőségek a tanulói autonómia kialakulását segítsék. A tanulóknak legyen módja rendszeresen számba venni, milyen feladatokat tudnak már megoldani a tanult idegen nyelven.
A nyelvórán a hibajavítás és az értékelés figyelembe veszi a tevékenység célját, a nyelvi szintet, a hiba fajtáját (hogy a nyelvi kompetencia vagy performancia területén kell-e keresni az okát), hogy mennyire zavarja az érthetőséget (globális vagy lokális hiba). Kommunikatív tevékenységek során a tartalom fontosabb, mint a szigorúan vett nyelvi helyesség. Tehát nem kell mindent azonnal javítani. Így a tanár nem szakít félbe egy érdekes történetet, gondolatot nyelvtani hiba miatt. Kifejezetten nyelvtani, nyelvhelyességi feladatoknál, vizsga előkészítő órákon több javításra lehet szükség.

Az idegen nyelvi mellékletek szerkezete

Kommunikációs szándékok

A kezdeti szakaszban (4. évfolyam) a kommunikációs szándékokból csak három, később (6. évfolyam) öt csoport jelenik meg tantárgyi tartalomként. Mind a hat csoport csak a 8. évfolyamtól kezdődően van jelen.

A melléklet a hat kommunikációs szándékot külön csoportként, az alapvető közlési szándékok felsorolásával és egy-egy hozzátartozó idegen nyelvű példával mutatja be. Ezek a példák illusztratívak, azt jelentik, hogy ilyen, illetve ehhez hasonló kifejezések és megnyilatkozások tartoznak ide. A kétévenként összeállított mellékletek tartalmazzák a korábbiakban leírt kommunikációs szándékokat is, ugyanazokkal a példákkal. Ahhoz tehát, hogy megtudjuk, hogy egy adott kétéves időszak során miben áll a progresszió, a kommunikációs szándékok listáját össze kell hasonlítani és kijelölni azokat a részeket, amelyek új elemként merülnek fel. Az újonnan belépő kommunikációs szándékokat a melléklet dőlt betűvel adja meg. A kommunikációs szándékokat a tanulási folyamat során produktív szinten kell elsajátítaniuk a tanulóknak.

A mellékletek évfolyamonként azonos kommunikációs szándékokat írnak le, de nem egységesen illusztrálják azokat. Az angol és az orosz melléklet a kommunikációs szándékokat a beszélt nyelv oldaláról közelíti meg. Interaktív szemléletű példákon mutatja be, hogy a szóbeli nyelvhasználat esetén a kezdeményezés és a válasz együtt jár. A többi nyelv esetében egyszerű nyelvi példákat találunk a beszédszándékok bemutatására.

A helyi tanterv készítésekor kétféle utat lehet követni.

a) A kommunikációs szándékokból kiindulva el lehet jutni a témakörökig. Ez esetben a kerettanterv alapján a következő lépéseket lehet végig gondolni.

	Kommunikációs szándék (
	Szituáció (
	Szerep (
	Téma (
	Témakör


	Példa
Érdeklődés hogylét iránt és arra reagálás
	Példa
Két tanuló beszélget a szünetben
	Példa
Egyenlő szerep

(tanuló a tanulóval beszél)
	Példa
a) tanórák közötti szünet

b) rosszullét
	Példa
a) iskola

b) egészség, betegség

	Nyelvi eszköz

„Hogy vagy?”

„Fáj a fejem.”
	Szövegfajta

Dialógus
	Nyelvi eszköz

Tegeződés
	Tananyag

A konkrét tankönyv
	Tanterv

A helyi tanterv témaköre konkrét évfolyamra


Ez a felosztás elsősorban arra jó, hogy lássuk, milyen sokféleképpen és sok helyen jelenhetnek meg a kommunikációs szándékok. A helyi tantervben nincs szükség ilyen részletes kifejtésre.

b) A másik lehetőség – a gyakorlatban talán ez az egyszerűbb –, hogy a tantervi témakörökből indulunk ki, és végül eljutunk a kommunikációs szándékokig.
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A helyi tanterv témaköre konkrét évfolyamra
	Tananyag

A konkrét tankönyv
	Nyelvi eszköz

Tegeződés
	Szövegfajta

Dialógus
	Nyelvi eszköz

„Akarsz moziba jönni?”

„Örömmel!”


Ez utóbbi tervezési mód előnye, hogy könnyebb a kommunikációs szándékokat konkrét témákhoz kötni, mint fordítva. Egyben jobban fel lehet tárni, hogy egy-egy beszédszándékhoz milyen sok nyelvi eszköz tartozhat. Vegyünk egy magyar nyelvű példát, amely szövegében hasonlít sok idegen nyelvű tananyaghoz (zárójelben a kommunikációs szándék csoportjának száma)!

SZÖVEG
KOMMUNIKÁCIÓS SZÁNDÉK

„Mit csinálsz ma délután?”
Információkérés (4)

„Még nem tudom.”
Reagálás információkérésre (4)

„Akarsz moziba jönni?”
Javaslat (5)

„Örömmel! De mit adnak?”
Reagálás a javaslatra (5); információkérés (4)

„Egy krimit.”
Reagálás információkérésre (4)

„Jaj, a krimiket nem szeretem.”
Nem-tetszés kifejezése (3)

„De ez vicces!”
Rábeszélés (5)

„Jó, akkor jövök.” stb.
Egyetértés (5)

Látható, hogy még egy rövidke szövegen belül is számos kommunikációs szándék valósul meg. Ezek közül tantervi szinten a centrális beszédszándékot kell figyelembe venni (pl. hogyan lehet egy közös programot megbeszélni). Ebben az esetben a partner cselekvését befolyásoló kommunikációs szándékok (5) kerülnek túlsúlyba, mint javaslat, arra reagálás, elfogadás, elutasítás, rábeszélés stb. A többi beszédszándék is e fő szándék megvalósulását segítik elő.

Azon nyelvek esetében, ahol nincsen melléklet, érdemes a kommunikációs szándékok felsorolása mellé évfolyamonként kigyűjteni a legkézenfekvőbb példákat, amelyek segítségével e szándékok a legegyszerűbben és a legvalószínűbb módon megvalósíthatók. Ebben segítséget nyújthat az adott nyelv tanításához használt tankönyv.

Fogalomkörök

A hazai nyelvtanításban aránylag új kategória arra szolgál, hogy az idegen nyelvek struktúráit jelentésük felől lehessen megközelíteni és leírni. A nyelvtan tehát nem leíró, nem tartalmazza a megszokott morfológiai és szintaktikai terminológiát sem. Ez a rész azt tartalmazza, hogy milyen viszonylatokat (pl. időbeli, térbeli viszonyok) kell a tanulóknak megérteniük és kifejezniük, melyekhez számos nyelvtani szerkezet tartozhat. Ezért nyelvenként meg kell határozni, hogy az adott fogalomkört az adott évfolyamon a tanulók mely nyelvtani struktúra révén tanulják meg érteni és kifejezni. A kerettanterv nem tér ki arra, hogy mely nyelvtani jelenséget kell az adott szinten csak receptív módon elsajátítani, és mire van szükségük produktív módon. Ezt a helyi tantervben a konkrét adottságok ismeretében lehet meghatározni.

A fogalomköröket felsoroló mellékleti részben az újonnan belépő fogalmak, illetve a fogalmakhoz tartozó újabb nyelvtani kategóriák, illetve kifejezések szintén dőlt betűvel jelennek meg.

A mellékletnek ez a része két hasábból áll: a fogalomkörökből és az azokhoz tartozó nyelvi példákból. Valójában azonban néhány nyelv esetében a két hasáb is tovább osztódik, de ezt nem jelölik. Ahhoz, hogy a fogalomköröket a tanítási programhoz könnyebben igazíthassuk, érdemes itt is több szempontot végiggondolni, hogy lássuk, miben áll a progresszió a nyelvtan tanításánál.

Példa
	Fogalomkörök
	Jelentés
	Nyelvtani kategóriája
	Példa (magyarul ezért nem mindig felel meg a nyelvtani kategóriának!)
	Évfolyam

	Térbeli viszonyok
	Irányok, helymeghatározás
	Helyhatározó szó
	Ide/oda, itt/ott
	4.

	
	
	Elöljáró szavak
	Szobába, szobában
	6.

	
	
	További elöljáró szavak
	Orvoshoz, orvosnál
	8.

	
	
	Helyhatározói mellékmondatok
	Ott, ahol…

Oda, ahová…
	10.


Természetesen célszerű azt is megnézni, hogy mely fogalomkör melyik témakörnél játszik kiemelten fontos szerepet.

Meg kell jegyezni, hogy mivel a kerettanterv a nyelvtani szerkezeteket jelentésük felől közelíti meg, előfordulhat, hogy egy nyelvben van olyan szerkezeti elem, amely ugyan besorolható jelentéssel nem bír, mégis fontos lehet az adott nyelv szerkezetében. Ezért ellenőrizni kell a grammatika oldaláról, hogy a tanterv valóban lefedi-e a nyelv legfontosabb szerkezeti elemeit. Célszerű a helyi tantervben a kiejtés tanítását is kidolgozni, méghozzá nemcsak a kezdeti stádiumban.

Azon nyelvek esetében, amelyekre nem készült konkrét nyelvi melléklet, érdemes a fogalomkörök felsorolása mellé kigyűjteni évfolyamonként a hozzájuk tartozó grammatikai kategóriákat és a legkézenfekvőbb példákat, amelyek segítségével e fogalomkörök a legegyszerűbben és a legvalószínűbb módon megvalósíthatók. Ebben segítséget nyújthat a hat nyelvre elkészített idegen nyelvi mellékletek általános szerkezete és felépítése, valamint az adott nyelv tanításához ajánlott tankönyvek. Mindkét esetben alapvető fontossággal bír a négyévenként meghatározott nyelvtudási kimeneteknek az Európa Tanács ajánlásaiban megadott leírása (8. évfolyam: A1-A2, 10. évfolyam: A2-B1, 12 évfolyam: B1-B2 szint).
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